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СОЦІОЛІНГВІСТИЧНИЙ АСПЕКТ АНАЛІЗУ ТВОРІВ ДАДЗАЙ ОСАМУ 

У статті увагу зосереджено на соціолінгвістичному аспекті аналізу творів Дадзай 
Осаму. Розглянуто особливості вживання діалектизмів у структурі художнього тек-
сту, а також виокремлено деякі лексико-граматичні маркери діалекту Цуґару у творах.
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«Кожна мовна спільнота використовує певні засоби спілкування – мову та її діалек-
ти, жаргони, стилістични різновиди мови. Будь-який такий засіб можна назвати кодом... 
У лінгвістиці кодом прийнято називати мовні утворення: мова, територіальний чи соці-
альний діалект, міське койне, піджин, лінгва-франка і т.п. ... Поряд з терміном код вжива-
ється і термін субкод. Він позначає різновид, підсистему якогось загального коду, кому-
нікативний засіб меншого обсягу, більш вузької сфери використання і меншого набору 
функцій, ніж код» [Беликов 2001, 13-14]. За таким визначенням, субкодами японської 
національної мови буде літературна мова, територіальні діалекти, жаргон, просторіччя. 

Перемикання кодів у художньому тексті досить характерне явище і для японської 
літератури. Японські письменники часто використовували діалект у своїх творах, але 
причини у кожного були індивідуальні. Наприклад, Танідзакі Джюн´ічіро використав 
кансайський діалект у романі «Дрібний сніг» (細雪 , 1948) для показу місцевого ко-
лориту і для досягнення більшої реалістичності, хоча він сам не походив з району, де 
побутував цей діалект. Окінавська література нараховує велику кількість письменників, 
які вживали місцевий діалект у творах, коли описували традиції островів, релігійні прак-
тики, історичні моменти і т.д. Наприклад, діалект можна віднайти у творах таких окінав-
ських поетів та прозаїків, як Накамура Каре, Яманокучі Баку, Цукаяма Іссуй, Такара Бен, 
Медорума Шюн, Ікеміяґі Секіхо, Куші Фусако, Кішяба Джюн, Ошіро Тацухіро, Шіма 
Цуйоші, Накахара Шін, Шімокава Хіроші, Йошіда Суеко, Яманоха Нобуко та ін. Іно-
ді письменники використовували діалект, щоб показати власну ідентичність, висловити 
певний спротив урбанізації, марґіналізації, стандартизації японської мови. До прикладу 
можна навести романи Накаґамі Кенджі, вихідця з касти буракумін, який показав, як 
процес японської модернізації створює нездоланний розрив між розмовною мовою, що 
використовувалася у 路地 (термін Накаґамі для гетто буракумін), і сучасним письмом, 
впровадженим у Японії. Він це також доводить, протиставивши 言葉 «мовний знак» і те, 
що він репрезентує −もの «річ» у сучасній японській мові. Причому автор використовує 
слово もの як термін, що охоплює не тільки матеріальні об’єкти, але й усі феноменальні 
факти Всесвіту. Накаґамі вказує, що наш акт називання もの «речей» є несвідомо обме-
женим логікою колективного буття, тобто системою сучасної національної держави чи 
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верховенством імператора [Masahito 2006]. Тому в своїх романах він вживає кансайський 
діалект. 

Використання діалектів у творах буває різним. З одного боку, можливе цитатне вжи-
вання діалектизмів, коли письменник вводить їх як іншостилевий елемент, і читач ро-
зуміє, що це мовлення героїв, а не автора, з іншого боку – використання діалектизмів 
на рівних правах з лексикою літературної мови як стилістично однозначних лексичних 
засобів. Цитатне вживання діалектизмів у художньому тексті звичайно стилістично вмо-
тивовано, якщо автор дотримується міри і не захоплюється незрозумілими читачеві міс-
цевими словами, роз’яснюючи ті діалектизми, які можуть ускладнювати сприйняття» 
[Розенталь 2002].

Серед японських письменників, які активно вводили діалектизми у свої твори був і 
Дадзай Осаму (1909 – 1948), який народився у містечку Канаґі району Цуґару префекту-
ри Аоморі. Він вживає діалект Цуґару, який належить до наріччя Тохоку. 

Дадзай не єдиний письменник, який вживав у творах діалект наріччя Тохоку. Напри-
клад, у поезіях Ішікави Такубоку, поезіях та дитячих оповіданнях Кенджі Міядзави (м. 
Ханамакі префектури Івате), та у «Легендах Тоно» Янаґіди Куніо (народився в м. Тоно 
префектури Івате) використовується діалект Івате цього ж наріччя. Окрім того, саме діа-
лектом Цуґару писав свої поезії Кьодзо Такаґі, а в річницю його смерті фани проголо-
сили 23 жовтня Днем діалекту Цуґару. Іноуе Хісаші також вживав діалект у творах, при-
чому не тільки Тохоку, а й Хірошіми. У комічному романі «Люди Кірікірі» (吉里吉里人, 
1981) за допомогою діалекту Тохоку він протиставляв мешканців утопічного села пред-
ставникам «справжнього світу», які спілкуються стандартною японською мовою [Napier 
1996, 161]. Хоча Іноуе походив з Ямаґата, що розташовується в північній частині Хоншю, 
на території якого побутує зовсім інший діалект, він послуговується хірошімським діа-
лектом у п’єсі «Якщо жити з батьком» (父と暮らせば, 1994), де він постійно та виразно 
наявний. Це ще один приклад уваги Іноуе до мовлення і його бажання повернути голос з 
його тонкими акцентами та інтонаціями, які не є централізовано керованими. Іноуе широ-
ко використовував різні діалекти в своїх п’єсах, а також романах та оповіданнях. Він склав 
свій власний стандартний хірошімський діалектний словник. Як Іноуе відзначає у своїй 
«Післямові», використання хірошімського діалекту є «однією з основних особливостей» 
п’єси, але, на жаль, цю особливість «повністю втрачено» у перекладі [Aoyama 2008].

Вживання діалекту Тохоку спостерігалося не тільки у художній літературі, а й у 
медіа. Наприклад, в одному фільмі, призначеному для тих, хто вивчає японську мову, 
розповідається про те, як іноземець Ян приїздить до засніженої Нііґата та зупиняєть-
ся в рьокані. Господар рьокану, вітаючи гостя, скидає сніг з даху і розповідає про осо-
бливості місцевого клімату, зими і снігу. Звучить діалект Тохоку, зовсім незрозумілий 
ні Яну, ні будь-якому іншому іноземцю, який би був на місці героя фільму. Господиня 
«перекладає» сказане чоловіком літературною мовою. Для авторів цього фільму важливо 
було показати, що крім літературної мови існують діалекти, які значно відрізняються від 
стандартної мови (標準語) і розмовної мови (共通語). Тут роль діалектних форм як за-
собу художньої виразності відходить на другий план [Быкова 2002]. Ще можна навести 
приклад із героїнею серіалу «Осінь» (1983), сценарій до якого написала Суґако Хашіда, 
яка розмовляла комбінованою тохокською акцентуацією префектури Ямаґата, бо ще в 
дитинстві переїхала з Ґіндзи до міста Саката.
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Діалекти району Тохоку вважаються одними із найскладніших східних діалектів 
японської мови. Підтвердженням цього може слугувати збереження елементів фонетич-
ної системи епохи Муромачі, окрім цього епізодично фіксуються явища більш ранніх 
епох. Це створює труднощі в його описі та аналізі, до того ж на лексичному та грама-
тичному рівнях також спостерігаються значні відхилення від норм літературної япон-
ської мови [Быкова 2008, 18]. У лексиці цього діалекту можна віднайти слова айнського 
походження.З багатьма мовними одиницями може поєднуватися постфікс こ.

До наріччя Тохоку (東北方言) належать діалекти шести провінцій: Акіта, Аоморі, 
Івате, Міяґі, Фукушіма, Ямаґата. На сьогоднішній день район Тохоку має родючі рисові 
поля, сади і високорозвинені міста. Проте традиційно він вважався бідною сільськогос-
подарською місцевістю, тому в літературі для підкреслення слова якогось незаможного 
землевласника, вживали діалект Тохоку. Діалект Тохоку через його звукову систему ще 
називають ずうずう弁 («діалект Зузу»). Він побутує у вжитку і в інших місцевостях 
Японії, таких, як район Ідзумо префектури Шімане, що став відомий завдяки містерії 
Сейчьо Мацумото «Резервуар для піску» (砂の器, 1961) [黒崎 2003]. 

Діалекти цього наріччя мають такі фонетичні риси: фонема えe вимовляється як い, 
しі すоднаково звучать [佐藤亮一 2009, 18], подібно як じі ず, ちі ちゅ. Тому, 寿
司 sushi («суші»), 煤 susu («сажа») і鈴suzu («дзвінок») вимовляються однаково. Глухі 
приголосні стають дзвінкими, наприклад, 机 tsugue (tsukue – «парта») і 肩 kada (kata 
– «плече»). Поєднання звуків ae та ai зливається в e. У діалекті Тохоку さвживається у 
значенні суфікса напрямку. Наприклад, 東京さ行く («їхати в Токіо»), べえ«мати намір 
щось зробити», так, як 東京さ行くべえ («давайте поїдемо в Токіо»). Тут ще є така лек-
сика:べこ («корова» або «бик»), しがこ («лід»). У мові старшого покоління префектури 
Аоморі можна віднайти такі слова: けいやる («друг»), な («ти»), わらし («дитина»), め
らし («молода дівчина»),へなが («спина»), どうさ («куди»), ゆさ («ванна»).

У префектурі Аоморі побутують два діалекти: зі сторони Японського моря діалект 
Цуґару (м. Хіросакі та Аоморі) та з боку Тихого океану південний діалект Намбу (м. 
Хачінохе та Товада). Цікаво, що південні вважаються більш фемінними, а північні – мас-
кулінними [佐藤亮一 2009, 18-19]. 

Вживання діалектизмів – це один із способів авторського самовираження, пошуку 
власного я у період як соціальної, так і економічної нестабільності. Дадзай Осаму у сво-
їх ранніх творах почувався деякою мірою аутсайдером, оскільки, як він сам зазначав, 
вживав «брудний діалект Цуґару», який переправляв йому літературною мовою Ібусе 
Масуджі [Lyons 1985, 23]. Згодом його ставлення до діалекту змінилося. В есе Роя Старр-
са «Нація та регіон у праці Дадзая Осаму» твори письменника розглянуто у контексті 
боротьби проти централізації та марґіналізації регіональних культур після Реставрації 
Мейджі. Тут йдеться про те, що Дадзай не тільки походив з марґінального району Цуґа-
ру, але й у подальших працях багато писав про нього і його відносини з центром [Penney 
2005, 217]. У повісті «Сумне прощання» (惜別, 1944), написаній під час другої світової 
війни, події якої базуються на основі досвіду перебування у Японії видатного китай-
ського письменника Лу Сіня (1881-1936), оповідач, альтер-его Дадзай, спочатку відчу-
ває власну неповноцінність через те, що він родом з північно-східного регіону, яка зго-
дом змінюється гордістю за своє походження. Згодом він відчуває радість через тісний 
зв´язок з професором Фуджіно, який походить з того ж регіону, що й він, та з Лу Сінем, 
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іноземним студентом, який не спілкується літературною мовою та негативно сприймає 
агресивних носіїв токійського діалекту [Zheng 2012;治太宰 1989].

У невеликому творі «Горобчик» (雀こ), повністю написаному діалектом Цуґару, 
можна віднайти таку особливість діалекту, про яку вже було згадано вище: як приєд-
нання до іменників посфікса こ. Наприклад, сама назва твору – 「雀こ」– свідчить про 
це [治太宰 1989]. Цікаво, що こнесе смислове навантаження не тільки  як «милий та 
маленький», але також приєднується  і до слів, які позначають речі, важливі для мовця, і  
які можуть мати великий об’єм [佐藤亮一 2009, 20].  

Цікавим також є вживання особових займенників. Наприклад, на відміну від літе-
ратурного 私вжитоわта マロ. Причому останнє почало побутувати ще в період Хейан. 
おらвжито у значенні «ми». У діалекті Цуґару переважно це слово використовують у 
мовленні жінки похилого віку, хоча відомо, що ще в період Едо переважно ним послуго-
вувалися чоловіки. 

У статті розглянуто деякі причини вживання діалектів японськими письменниками 
у творах. Основну увагу зосереджено на наріччі Тохоку, прикладах його вживання у ху-
дожніх текстах японських письменників, зокрема виокремлено діалект Цуґару, який у 
своїх творах вживав Осаму Дадзай. У статті на основі твору «Горобчик» наведено деякі 
конкретні приклади цього діалекту. Ця стаття слугує початком для нових досліджень, у 
яких повною мірою буде висвітлено питання вжитку діалекту Цуґару у творах Осаму 
Дадзая.   
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СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ АНАЛИЗА  
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДАДЗАЙ ОСАМУ

В статье внимание сосредоточено на социолингвистическом аспекте анализа про-
изведений Дадзай Осаму. Рассмотрены особенности употребления диалектизмов в 
структуре художественного текста, а также выделены некоторые лексико-грамма-
тические маркеры диалекта Цугару в произведениях.

Ключевые слова: диалектизмы, диалект Цугару, литературный язык, код, субкод.
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SOCIOLINGUISTIC ASPECT OF ANALYZING  
THE WORKS OF DAZAI OSAMU

The article focuses on the sociolinguistic aspect of analyzing the works of Dazai Osamu. 
We consider the use of dialecticisms in the structure of literary text and also highlight some 
lexical and grammatical markers of Tsugaru dialect in the works.

Keywords: dialecticisms, Tsugaru dialect, literary language, code, subcode.




